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Preface

The first edition of Theatre Words — which included the five Scandinavian languages and Eng-
lish — was published in 1975 by the Nordic Theatre Union, NT U. Ingrid Luterkort was the
main force in the creation of the book, as well as the succeeding editions.

As a direct result of the success of that first edition, a second appeared in 1977 adding Ger-
man and French to the lexicon.

In 1980, a nine-language edition was published which included English, French, Spanish,
Italian, German, Swedish, Hungarian, Czech and Russian. OISTAT took part for the first time
in the compilation and editing of Theatre Words. Financial support from UNESCO helped
that edition become a reality. The third edition went through three printings (with a few minor
editorial changes) and was distributed by “Entré”, the Swedish theatre magazine and publish-
ing house.

The process of creating this edition of New Theatre Words was initiated following an
OISTAT Publication and Communication Commission (P CC) meeting in Tblisi, Georgia, in
1988. The demand for a new, more up-to-date vocabulary was universally expressed. It seemed
natural to try to create this book using today’s computer technology which would allow for the
compilation of as many languages as there was interest for. The Swedish OISTAT Centre and
Sttf took on the challenge of co-ordinating this immense revision project. Over the next six
years, representatives of the OISTAT PCC, working in co-operation with the Swedes, went
through the exhausting and time-consuming process of revising, editing and translating a new
version of the international theatre design and technology lexicon.

The completely revised New Theatre Words was printed in 1995 and in 1998 two additional
language editions were printed.

All editions include 1258 revised words in English, French and German and each word is
numbered with a unique index number to make all editions easy to use together. Also included
are 250 new illustrations with index numbers. Additional languages to the basic edition were
Swedish, Spanish, Italian, Dutch and Japanese. The basic edition has gone out of print and is
replaced by this World Edition that adds Korean and Russian (Swedish and Dutch are found in
the other editions and Italian will be added to the Central Europe edition). Together the three
editions that are available today include 23 languages and more are planned to be added.

Additional languages to New Theatre Words: Central Europe are Dutch, Czech, Hungarian,
Polish, Romanian, Slovak, Bulgarian, Russian and Serbian.

Additional languages to New Theatre Words: Northern Europe are Swedish, Danish, Finn-
ish, Icelandic, Norwegian, Estonian, Latvian, Lithuanian and Russian.

As our international theatre community grows closer and closer together, we hope you will
find these additional editions of New Theatre Words to be of the same genuine value as the
basic New Theatre Words. Our sincere thanks to Olle Soderberg, Tony Helinsky, the Swed-
ish Centre OISTAT - the Sttf, the Bildcentrum, the members of the OISTAT PCC, the
OISTAT centres who hosted our intensive revising sessions and everyone else who contrib-
uted to the success of this publication.

John Faulkner, OISTAT PCC Chair, London February 2001

Preface Personal Editon

The personal edition of Theatre Words and the iPhone Edition is an undertake of the Swed-
ish Theatre technician association (Sttf) and the Swedish Theatre technology institute (Stti).
Already in 1988 there were grand ideas for digital versions and in 2004 the future was pre-
sented. In 2010 we finally can offer what we were aiming for 22 years ago, thanks to advance-
ments in technology. 2010 sees the launch of a printed personalized edition as well as a fully
portable digital edition complementing the online version launched in 2004. This advancement
in technology has been excellently adapted by Tony Helinsky and his partners. It is a great
pleasure for us to bring highly sophisticated technical solutions to theatre technicians and
scenographers.

We clearly will not stop here. We look forward to the next phase with revising words and
adding more languages. Sttf/Stti calls for a long requested revision of Theatre Words with
new words and languages. We kindly ask all users of this book to write your impressions and
thoughts about what can be changed, which languages are missing, and not the least if you will
participate in an on-line revision work. Make contact at info@theatrewords.com

Olle Soderberg, editor Theatre Words, Nolby September 2010
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How to use “New Theatre Words” (EN)

New Theatre Words is an illustrated international vocabulary with words systematically
classified by reference number in a hierarchic fashion. Words are grouped together under

topics and subtopics for easy and convenient translation. The topics for these groups are taken
from the general concept of how a theatre works. Words, as well as sub-topics and topics, have

unique reference numbers.

Here are some additional facts about this new edition of Theatre Words:

Every language has its own systematically sorted table of contents.

All languages share a systematically sorted main section with full entries for every
language.

All languages share a systematically sorted illustrated section with reference numbers only.
Every language has its own alphabetically sorted index with all synonyms and short entries.
A reference number followed by an asterisk [*] indicates there is a drawing in the illustrated
section.

In the main section, a slash [/] between two definitions indicates that the two parts are
synonymous and identical in meaning. If the parts are followed by different numbers in
parenthesis [(1)], the parts have similar meaning only. Synonyms appear alone in the index.
There are basically two ways to find a word:

Method I If you know the exact word you’re looking for in your language:

Step 1 Look in the systematically sorted table of contents in your language and
locate the index.

Step 2 Look in the alphabetically sorted index in your language.

Step 3 Find the word you’re looking for (followed by its reference number).

Step 4 Find this reference number in the systematic main section and instantly
identify synonyms, translations, and possible asterisks indicating
illustrations in the illustrated section.

Method IT  If you can’t find the exact word in the index but you know what “type” of
word it is:

Step 1 Look in the systematically sorted table of contents in your language.

Step 2 Find a topic where you think the word you’re looking for might belong
(preceded by a reference number and followed by a page number).

Step 3 Find this reference number (or go to the page number) in the systematic
main section and browse through the words under this topic or sub-topic to
quickly find a word that might be useful.

or Step 3  Find this reference number in the systematic illustrated section and browse
through the illustrations under this topic or sub-topic to quickly find an
illustration that might be useful.

Eric Fielding, USA
Peter McKinnon, Canada
John Faulkner, England
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1%

EN Stage Area

F espace scénique
D Biihnenbereich

E superficie del escenario

JP butai eria
#wEIIUT

KR Mudae Guyeok

P 7

RU Cuenmueckasi 30Ha
Stsienichieskaya zona

1.1*

N fly facilities
F équipe/porteuse
D Zugeinrichtungen
E tramoya
JP tsurimono kik6
mIERs
KR maedalgi siseol
w27] Al
RU mrrasKeTHBIE MOTBEMBY/
JEKOPALMOHHBIE MOIbEMBI
shtankietnyie podiomy/
diekoratsionnyie podiomy

111
EN block and tackle
F palan, moufles
D Flaschenzug
E mecanismo de doble polea
JP kassha séchi
T E
KR doreurae jangchi
=29 A

20

RU momacnact (1)/monmicnacTHbIit
nobEM (2)
polispast (1)/polispastnyi
podiom (2)

1.1.2%
EN block, pulley
F moufles/poulie
D Rollenblock
E polea, roldana
P kassha
HE
KR doreurae
=29
RU 6ok
blok

113
EN bosun’s chair
F sellette
D Arbeitskorb, -gondel
E sillin de enfoque
JP bosun chea,
R—RAVF 27—
KR gongjung jageop euija
% 49 =3

RU mronbka (monéTHOro
YCTPOMCTBA, NOALEMHIKA)
lyulka (poliotnogho
ustroistva, podiomnika)

1.14*
EN spot winch, point hoist
F treuil/equipe ponctuelle
D Einzelzug/Punktzug
E maniobra puntual
P tenzuri répu, jikazuri répu
Rihu—7 HlHu—7
KR pointeu hoiseuteu
F¥QIE Fo|AE
RU MHpMBHRY aNBHBLT TOTBEM/
TOYEYHBII MOIBEM
individualnyi podiom/
tochiechnyi podiom

115
EN breast line/brail line
F céble-guide/cable de
direction
D Fiihrungsleine, -seil
E cable guia
JP yokobiki répu/burijji
BmEa—7 (9) /79

b4



KR jindongjul
As=
RU Hanpagmsomymt Tpoc

napravlyayushcii tros

1.1.6*
EN bridge
F passerelle
D Briicke
E puente, pasarela
JP burijji
VY
KR beuriji
BeA
RU mMocTuk
mostik

117
N bridle
F fil tendeur/hauban/contrainte
D Spanndraht
E tirante auxiliar
JP tsuriten bunki rdpu,
buraidaru
MYRAER—7, 7545
02
KR gulle
=7
RU HaTseKHOM TPOC
natyazhnoi tros

118
EN bumper bar
F perche pare-chocs
D Abweiser
E barra de proteccion
P hogo ba
RN —
KR wanchungdae
%3
RU orpanmumTens (xona)
oghranichitiel (hoda)

1.1.9*
EN cable clamp
F serre-cables
D Drahtseilklemme
E prensa cables
P waiyéakurippu
A —=0)v7
KR U-bolteu
U-£E
RU TpocoBbIit 3a5KMM/XOMY'T
trosovyi zazhim/homut

1.1.10

EN carabiner (rigging)

F mousqueton

D Karabinerhaken

E mosquetén

JP karabina
H7EF (1Y)

KR bineo/kaereobineo (jangchi
seolchi)
M (34
BEN

RU xapa6un
karabin

1.1.11%*
EN catwalk
F passerelles de service
D Arbeitsbriicke
E pasarela, puente de servicio
)P kyattowdku
Xrvhvr—7
KR kaeteuwok
HEY
RU mepexopmoit MocTuK (1)/
pa6ouast ranepes (2)
pieriehodnoi mostik (1)/
rabochaya ghalierieya (2)

1.1.12%
EN chain
F chaine
D Kette
E cadena
JP chén, kusari
Fr—v, 8
KR chein
Al
RU wens
tsiep

1.1.13*

EN cleat

F taquet/tasseau

D Anschlageisen/
Seilbefestigung

E cornamusa, bastén de
gavillero

JP kurito, hikizuna no
tomekanagu

7Y —1, 5IED o8 R

()

KR geolsoe
24

RU koGbLIKa/MEPTBOE
KpeIUIeHre Tpoca
kobylka/miortvoie
krieplieniie trosa

1.1.18

1.1.14%
EN compression sleeve/nicopress
F manchon/épissure
D Klemmbuchse
E abrazadera de presion
JP naikopuresu, atchaku
waiyakurippu
FAATVA, EETAY—2
V7 (14)
KR (apchak) seullibeu/apchakki
() 298/
RU oG>xuMHast BTyIKa A7Ist Tpoca
obzhimnaya vtulka dlya trosa

1.1.15

EN counterweight (to)

F équilibrer

D auslasten

E contrapesar

JP baransu o toru
NIV RAZHS

KR pyeonghyeong japki
g 27

RU 3arpyxats (mpoTuBOBEC)
zaghruzhat (protivovies)

1.1.16*
EN counterweight cage, arbor
F palette/berceau (de
contrepoids)
D Gegengewichts-Schlitten
E caja de contrapesos
P ueito waku, shizuwaku
VA M, LR
KR pyeonghyeongchuteul
% ° T E
RU pama mpoTuBOBeca
rama protivoviesa

1.1.17*

EN counterweight cage

F contrepoids

D Gegengewicht

E contrapeso

P ueito, shizu
JIAL LY

KR pyeonghyeongchu/
nureumsoe
ERENER S

RU mpotuBoBeC
protivovies

1.1.18*
EN counterweighted flyline,
lineset
F équipe a contrepoids
D Gegengewichtszug
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accent
English

A

accent (light.) 3.3.1

accommodation 6.8.6

account 6.1.1

accountant 6.10.1

acoustics 1.3.1

acoustic shell 1.3.15

act 652

act drop, curtain 1.2.1

acting 1.4.1

acting area 1.3.2

acting area lights 3.3.2

actor 6.102

act (to) 6.5.3

adapt 6.5.4

adapter, -or (elec.) 3.1.1

adhesive 1.3.3

adjust (to) 1.4.2

Administration 6*

administrative personnel
6.10.3

advertisement 6.9.1

advertising material 6.9.2

agreement 6.3

air caster 1.4.3

air conditioning 5.1.1

aircraft cable 2.4.21*

air line supply 2.8.1

air tools 2.8

alarm bell 7.1.1%*

allen key, wrench 2.7.1*

alternating current (~)
3.1.2%

amber 2.9.1

amp 3.1.3

ampere 3.1.3

amplifier capacity 3.4.2

amplifier power 3.4.3

amplifier (sound) 3.4.1

amplify (to) (sound) 3.4.4

analog sound 3.4.5

aniline dye 2.9.2

aperture 3.3.3*%

applause 5.12

apron, forestage 1.3.4*

archive recording 3.4.6

arc lamp 3.3.4

arena stage 1.3.5

armourer 6.10.4

arrangement (music) 6.5.6

arrange (to) (music) 6.5.5

artistic director 6.10.5

asbestos 7.1.2

assistant director 6.10.6

assistant stage manager
6.10.7

Associated theatre staff
672

attach, bind (to) 1.3.6

audience 5.1.3

audio 34

130

auditorium 5.1*

auditorium attendant, usher
6.10.8

authority 6.1.2

auto follow cue (light) 3.3.5

avista 1.7.16,6.5.1

awl 2.7.2*%

B

backdrop 1.2.2

backing flat 1.4.4

backlighting 3.3.6*

back projection 3.3.101

backstage 1.7.1

balanced line (sound) 3.4.7

balcony (US) 5.1.4*

ball bearing 2.4.1

ballet 6.6

ballet floor 1.3.16

balletmaster, balletmistress
6.109

ball room floor 1.3.7

balustrade 5.1.5

bar 1.1.53*

barn door 3.3.7*

barre (ballet) 1.6.1

barrel bolt 2.3.1

base line 1.7.2*%

basket 2.6.1

bass control 3.4.8

batten clamp 3.3.8*

batten lights (UK) 3.3.10%

batten light (UK) 3.3.9*

batten (metal) 1.4.5%

batten (wood) 1.4.6

bayonet socket 3.3.11*

Bayreuth curtain 1.2.27*

beam 2.3.9

beam angle 3.3.13*

beam (light) 3.3.12

behind 1.7.3

beltpack (sound) 3.5.1*

big, bigger 8.5.1

black 2.9.3

black box theatre 1.3.8

blackout drop, sound curtain
123

blackout switch 3.3.15

blackout (to) 3.3.14

blanket, (protective) 1.3.9

bleacher seating 1.3.10*

bleed (to) (light) 3.3.16

block and tackle 1.1.1

blocking 6.1.3

block, pulley 1.1.2*

blue 2.94

blue light 3.3.17

board operator (light.,
sound) 6.10.10

bolt 2.4.2

bolt cutter 2.7.3

boom arm 3.3.19%

boom (lighting) 3.3.18

border (top masking) 1.2.4*

bosun’s chair 1.1.3

bottle screw (UK) 1.1.72%

bounce 3.2.1

bow knot 8.4.1*%

bowline 8.4.2*%

box (in the auditorium)
5.1.6%

box office 6.2*

box office manager 6.10.11

box office receipts 6.2.1

box set 1.4.7

brace 1.4.8,14.9%

brail line 1.1.5

brake 14.10

break 6.3.1

break down 4.2.5

breakdown, distress
(scenery, costumes) 4.2.1

breast line 1.1.5

Brecht curtain 1.2.5

bridge 1.1.6*

bridle 1.1.7

bright, brighter 8.5.2

bring up (lights) 3.3.20

broom 5.3.1*

bucket 5.3.2

bulb base 3.3.21*

bulb (lights) 3.3.22%

bumper bar 1.1.8

bungie cord 14.11

burlap 2.5.1

business manager 6.10.12

C

cable clamp 1.1.9%

cable (elec.) 3.1.15

cable (electric) 3.1.4*

call 352

call board 3.5.3

candelabrum 2.6.2*

cans (UK) 3.5.13*

cantilever 1.3.11

canvas 2.5.2

carabiner (rigging) 1.1.10

Cardinal, ordinal numbers
8.1%*

carpenter’s rule 2.7.4*

carpenter (in general)
6.10.13

carpentry shop 2.3*

carpet 1.4.12

carpet batten, stage cloth
batten 1.3.12

carriers (drapery) 1.2.6%

cashier 6.10.14

cassette tape recorder
(audio) 3.4.9*

cast, cast list 6.1.5

castor 1.5.51*

castors: fixed 1.52

castors: lifting 1.5.3

castors, swivel 1.5.1

castors: with brake 1.5.4

cast (to) 6.14

catwalk 1.1.11%

ceiling 1.5.5

centre line 1.7.4*

chain 1.1.12*

chain pocket 1.2.7*

chalk 13.13

changeover (scenic, lights)
158

change over time 1.5.7

change (to) 1.5.6

channel 3.4.10

character 6.4.1

character role 6.4.2

charcoal 2.1.1

chase (light.) 3.6.1

cherry picker 1.3.14

chief carpenter 6.10.54

chief day man 6.10.15

chief electrician 6.10.16

chipboard (UK) 2.3.15%

choir 6.5.7

choreographer 6.10.17

choreography 6.6.1

choreologist 6.10.18

chorus member 6.10.19

circle (UK) 5.1.4*

circuit breaker 3.1.6*

circuit (elec.) 3.1.5

clamp (G or C) (elec.)
3.3.23%*

cleat 1.1.13*

clip light 3.3.24

cloak room 5.2.1

closed circuit TV 3.54

cloth 2.5.3

cloud projector 3.6.2

clove hitch 8.4.3*

coaching 6.1.6

colour 2.9

colour changer 3.3.25*

colour filter 3.3.26

colour frame 3.3.27*

colours, primary 2.9.9

colours, secondary 2.9.11

colour wheel 3.3.28*

column 1.5.9%

communication system
355

company 6.6.2

company manager 6.10.20

company switch, auxiliary
power source 3.1.7

Comparisons 8.5

complimentary ticket 6.2.2

composer 6.10.21

compression sleeve 1.1.14*

compressor 2.8.2%

computer 3.7*

conception 6.1.7

concert shell 1.3.15

conductor’s podium 1.8.1

conductor (music) 6.10.22

connected in parallel 3.1.9%



connected in series 3.1.10%

connector female (socket)
3.1.11%

connector male (plug)
3.1.12%

connect (to) (with, up) 3.1.8

console (UK) 3.3.82*

contact (elec.) 3.1.13

contract 6.3.2

control 3.2.2

control board 3.2.3*

control cable 3.1.14*

Conversions 8.2*

cool light 324

copyright 6.1.8

cord 3.1.15

cornice 1.5.10%

costume 4.2

costume crew 6.10.23

costume plot 422

costume renderings (US)
423

costume shop 4.1*

costume shop manager
6.10.24

costume sketch (UK) 4.2.3

cotterpin 2.7.5%

counterweight cage 1.1.17*

counterweight cage, arbor
1.1.16%

counterweighted flyline,
lineset 1.1.18%

counterweight (to) 1.1.15

crate 4.2.4%

critic 6.9.3

crossbar 1.5.11*

crossfade (light.) 3.3.29

cross over 1.7.5

cross section 2.1.2*

crow bar 2.7.6

cue 3.5.6

cue button 3.5.7

cue light 3.5.8

cue light panel 3.5.9

cue line 3.5.10

cue microphone 3.5.11

current (el) (A) 3.1.16

curtain 1.2%,1.3.31*

curtain: border 1.2.4*

curtain call 1.2.8

curtain call list, bows list
129

curtain chain 1.2.10*

curtain cue 1.2.11

curtain cue line 1.2.12

curtain operating line
1.2.13%

curtainrod 1.2.14*

curtain 1.2.22

curtain 1.2.23*

curtain: tab (US), tripping
(UK) 1.2.18*

curtain track 1.2.15%

curtain warmer 3.3.30*

customs clearance 6.8.2

customs papers 6.8.1
cutter 6.10.25
cyclorama (cyc) 1.1.19%
cyclorama lights 3.3.31*
cyclorama track 1.1.20

D

dance captain 6.10.26

dance floor 1.3.16

dance notation 6.6.3

dancer 6.10.27

dancer (ballet) 6.10.28

danger 7.1.3

dark, darker 8.5.3

day of performance 6.1.9

dead, flying 1.1.25%

dead hang (US) 1.1.70

deck (US) 1.3.17*

decor 1.5.12*

degree 32.5

demagnetize 3.4.11

depth (of stage) 1.7.6*

deputy technical director
6.10.29

designer: costume 6.10.30

designer: lighting 6.10.31

designer: make-up 6.10.32

designer: scenery 6.10.33

designer: sound 6.10.34

desklamp 3.4.12*

desk light 3.3.32*

digital recording (DAT)
3413

digital sound 3.4.14

dimmer 3.3.34*

dimmer rack 3.3.35

dimmer room 3.3.36

dim (to) (lights) 3.3.33

dinner 6.3.3

dips (UK) (elec.) 3.1.17

direct current (DC, =)
3.1.18*

direction 1.7.7*

directional microphone
34.15%

director 6.10.35

director general 6.10.36

direct (to) 3.3.37

discharge lamp (e.g. HMI)
3.3.38*

disconnect 3.1.19

disk, diskette (computer)
3.7.1%

distortion 3.4.16

distress 4.2.5

dock doors 1.3.18*

door 1.5.13*

door frame 1.5.14*

double cast 6.1.10

double purchase
counterweight system
1.121%

douser (lights) 3.3.39*

dowel 2.7.7

down 1.7.8%

downstage 1.7.9%

drafting paper 2.1.14

drafting (scenic) 2.3.2*

draft (to) 2.1.3

drama 6.4

drapery 1.5.16%

drape (to) 1.5.15

drawing 2.1.3,2.3.2*%

dress circle 5.1.7%

dresser 6.10.37

dress form (or form) (US)
4229

dressing room 4.2.7*

dress parade 4.2.6

dress rehearsal 1.6.2

dress rehearsal (final) 1.6.3

drift line 1.1.22%

drill bit 2.7.9%

drill (el) 2.7.8%

drop 1.5.17

drop: cut 1.5.18

drop: framed 1.5.19

dry cleaning 4.3.1

dryer, clothes 4.3.2

dry ice 3.6.3

dust mask 2.7.10

dustpan 5.3.3*

dyer 6.10.38

dye room (cost.) 4.2.9

dye (to) 4.2.8

E

earphones 3.5.12*

earth (UK) 3.1.31*

echo 34.17

edit (to) 6.1.11

effects disk, effects wheel
(lights) 3.6.4*

effects projector 3.6.5*%

electric 3.1

Electrical formulas 8.3*

electric (bar or pipe) 1.1.23*

electric, first (US) 1.1.24*

electrician 6.10.39

Electric, Lighting and
Audio 3*

electric plugging box
3.1.20%

electronic control 3.1.21

elevating stage 1.3.19*%

elevation, front or rear
2.14%

elevator 1.3.21

elevator (stage) (US) 1.3.20

ellipsoidal spotlight (US)
3397

emergency exit 7.1.4*

emergency light 7.1.5

employ (to) 6.3.4

end of working day 6.3.5

entrance (actor) 5.2.2

English

equalizer (EQ) 34.18

eraser head (sound) 3.4.19

escape stairs 7.1.6

evening 6.3.6

exhaust hood 24.3

exit 1.7.10

exit (to) 1.7.11

expand (to) 3.2.6

extension cable, cord
3.1.22%

extra, supernumerary
6.10.40

eyelet 2.5.4%

eye of aneedle 4.4.1*

F

fabric 2.5.5

fade down (to) (lights,
sound) 3.341

fade out (to) (lights, sound)
3342

fader 3.3.44*

fade up (to) (lights, sound)
3343

fall arrest 7.1.7

false proscenium 1.3.22%

fan (elec.) 3.1.23

fan (hand) 2.6.3

fast, faster 8.5.4

fee 6.1.12

feedback 3.4.20

feeder cable 3.1.24

felt (cloth) 2.5.6

festoon 1.2.16%

fibre optics 3.3.45*%

field (electromagnetic)
3125

figure eight knot 8.4.4*

filament (lights) 3.3.46*

file 2.7.11%

fill light 3.3.47

film projector 3.3.48

finish (to) 6.3.7

fire alarm 7.1.8*

fire blanket 7.1.9

fire curtain (US) 7.1.25%

fire extinguisher 7.1.10*

fire hose 7.1.11%

fireman 6.10.42

fire marshall (US), fire
inspector (UK) 6.10.41

fireproof (to) 222

fire retardant 2.2.1

first aid 7.1.12%

first reading 6.4.3

fish line, monofilament
13.23

fitting or costume fitting
42.10

fitting room (cost.) 4.2.11*

fitup 1.3.36

flag (spike) 1.1.25%

flash 3.6.6
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ageotoshi,

Japanese

A

ageotoshi, maruotoshi

RIFEEL, AL (£5) 231

ageru
EF3 1730
airisu shatta
TAVA-> vy — (W) 3371
airon
TARY 433*%
aka, beni
i, KL 2.9.10
akari ga moreru
WHh %NS 33.16
akarui, yori akarui
Wz, KHHIZ 852
aku t6
7—2k1 334
akusento, ky6chd
77> b, i () 33.1
akutingu eria, engi supésu
TITAVYT LT, AR~
A 132
amaniyu, terepin yu
TR, TLEV 229
ame no disukupuréto
it (W) 3.6.13
amiori no shamaku
MRROIEE 257
ampea
TYRT 313
anarogu on
TIUTE 345
anbaransu rain, fuheiké rain
TYNGYRFAY, R4
HH) 3483
anirin senry6
TEYYRERE 292
annaigakari, asshi
WK, 7yvr— 6108
anpu no nyfiryoku yoryd
TYTDAIIER 342
anpu no shutsuryoku
TYT DI 343
anpu, z6fukuki
77, Wi GE) 341
anten suru, suitchi auto
MR %, A4y F-77F 33.14
antenmaku
IHRRE 123
anzen kaji
HAME 1.1.64
anzen pin
BAREEY 4221%
anzen ropu
HAan—7 7126
anzentai
TN 717
anzentd, yidoto
LAKT, AT 7123
a0
W 294

162

arina sutéji

TYV—FRAT7—Y 135
asa ropu

e —7" 1138
ashi kanagu

RER(KER) 1524
ashimoto

FIEATY 3317
assakuki ki no kyd kyt

FERZEL O 28.1
Asu sen, setchisen

AR, BEHuAR 3.1.31%
4su shitearu

T—ALTH% (AR 3132
atari no ichiranhy6

Y7eh OBk (HW) 3354
atsumi

£ 2113
autoretto, konsento

TURLob, averh 3.1.49%
autorigd

TURIA— 1541%
awai iroai, nétan

WOmE, IR 2235

B

ba
A= (SLx) 161
ba, bamen
5, Gl 6.1.32
baatari, ichigime
B, frERD 164
baion
55 3440
baketsu
N7 532
bakkuraito, ushirokara no shomei
28y 774, #BH05 DRI
3.3.6%
bamen tenkan

SiiHiEiR 1550
bamiri

IEAY 1340
bamiri tépu

EHRYF—7 1378
bandoa

NYF7— 337%
banné naifu

TiterA7 2736%
baransu o toru

NTYRES 1.1.15
baransu rain, heiké rain

NIYRTAY, VT4V (&

#) 347
barappu, dongorosu

N—=Fv7, FvdnAR 251
barasu, tekkyo suru

Fo7, AT 1391
baré

/SLL 6.6
baré dansé, barerina

NLIZF V3=, LY —F

6.10.28

baré masuté, baré misutoresu
NUIL9AY— NLIIAL
A 6.109
baru
IN—IV 276
basu kontordru, teion'iki chdsei
NR-ayba—, EEIRHE
% 348
baton
NhY1.153*
beniyaita, goban
R, B 2.3.17*
beruto butai
~OVMER 13.109%
berutopakku
RV I (LA Db, TAY LR
47) 35.1*
bideo dekki
EFATv¥ 3485*
bideo kasetto
ETA ARy 3.4.84%
bimu no hiraki, bimu kaku
E—L0BE, E—Aff 33.13*
bimu, kdsen
E—2, R () 33.12
birddo, bettchin
vu—F g 4227
bodaraito
R—F—74F 33.10%
bodi siitsu
RFY—Z—=Y (e k, H—FL
%E) 4212
bden no, béka no
BiRD, Biko 221
boen shori o suru
B § % 222
bogo netto,
By b 7122
bogosaku
Bt 7.1.21
bojin masuku
FilE~22 27.10
boka shatté, boka tobira
Biks vy —, BikpE 7.1.25%
bokayd kaba
Bk AN — 719
bokkusu seki
Ry 7 AN 5.1.6%
bokkusu setto
Ry 7 Ayt (BEEH) 147
bon, mawari butai
&, A 13.112
boon suru
Bi¥Ed% 3435
boru bearingu, tamajikuuke
= _7Y7, BRI 24.1
boruto
FVh 242
boruto kurippa
AWk IY 9= 273
boshiseisaku gakari
THTRER 6.10.56
bosui sito
BiZks—+ 1.3.94



bosun chea,
A=AV Fz7— 113
bote
I£T 13.73%,26.1
bote, furaito késu
IEC, 794 Mr—A 3.175
bugushi, bugu seisakugakari
BRELA, REMAER 6.104
bimu
L RO7—2 () 33.19%
bimu rifuto
7—=bU7t 1314
blimu, tonbo
7—b, LAAE (I 3318
bundenban, haidenban
SreEsE, B 3.1.29
bunki bokkusu
YRy 7 A 3.1.20%
burakku bokkusu shiati
TIvIRY I AT TI— 138
burakku raito
779774% 3616
burehito maku
ZVENE 125
buréka, kairo shadanki
7L =% —, BIEGENTE 3.1.6%
buréki
7L—% 14.10
burijji
7VvY 115,11.6*
butai
B 1.3%
butai bijutsu
BEG KA 2.1%
butai bijutsuka
BAFEMK 6.10.77
butai eria
HELYT 1*
butai kankei no shuppansha
SGBROIRE: 6.4.11
butai mae
Al 1.7.9%
butai oku, oku
HGY, B 17.40%
butai shink6hyd
HOETTR 1548
butai shunin
AT 6.10.15
butai sode, futokoro
B|HH, HETH 1370%,1.3.119*
butai séshoku
SO 15,12+
butaihana
FEAY 1.334%
butaijo deno ensd
5 LTOWE 65.12
butaikantoku
TRy 7y —n74k 33.100,
6.10.84
butaikantoku joshu
HEEEYT 6.107
butaikantoku seki
HGRER 17.26
butaikantoku taku
SEREL 3518

butaimokei

SABIY 2.1.10%
butaiséchi

HOLEIE 14*
butais6chi no koseibubun

HAEEORIREBIY 1.5%
butaiura

SO 171
butaiyuka

BOK 13.17*
butaiyuka no reberu

BERDOL L 1737%
buyd hyokisha

PEBR#ALE 6.10.18
byd

#% 1.3.93*

C

chakéru, mokutan

Fra—, R 211
channeru

Frv R 34.10
cheisu, ran

FxAR, 7> (EH) 36.1
chén, kusari

Fr—v, # 1.1.12%
chih6 koen, tabikden
HIT5 AR, R 6.8

y6 gekidan, tabi i

gekidan

Hi77 ISR, SR B 6.8.12
chiisai, yori chiisai

N, KD 856
chiketto, nytijoken

Frv b, A% 624
chiritori

BN 5.3.3%
ch6 musubi

MbhRAE 8.4.1%
choko sdsataku

FEERIE S 3.3.82%
choko yunitto rakku

=y r-7v7 3335
chokoki shitsu

FEEE 3336
choku

Fa—7 1313
chokuretsu kairo

TSI 3.1.68*
chokuretsu setsuzoku

EFIERE 3.1.10%
chokuryt

T (DC) 3.1.18%
chéneji

Bl 24.19%
chosakuken

EIEHE 6.1.8
chosei suru

TS 142
chétsugai

WeE 23.5%
chiikan'iki, chlion'iki

rhil, T (EE) 3432

Japanese

chlishinten
bR 1.7.22%
chiizuriy6 beruto
HIBYALE 1136

D

dabo
iE 277
daburu kyasuto
F7N % ¥Rk 6.1.10
daburugake kauntaueito hoshiki
FINRG ATy = 2A MR
() 1121%
daibozu
AYiE 448%
daihon
ARk 648
daihon no shiji
AEDHR 64.5
daiichi sasu baton, ichi sasu
H1FANRY, 1HR 1.1.24%
daiku
RI 6.10.13
dainijishoku
B 2911
daiyaku
% 6.10.89
danmen, danmenzu
Wi, TR 2.1.2%
dansa
Fv¥— 61027
danshokukei no shomei
IREROMEN 3211
dansu furod
FYA7R7— 13.16,1379
dansu kyaputen
FYRXY 7TV 61026
dansu matto no mebari tépu
¥ A=y L OHMY T —7 1522
dauza katta, dauza
FIF—hvy—, FI¥—
3.3.39%
deguchi, taijo
O, (HEED)BE) 1.7.10
dejitaru on
FTYYVE 3414
dejitaru rokuon
TYHNEE (DAT) 34.13
den'atsu
WEV) 3182
dendb doraiba, doraiba doriru
HEFFAN—, FIAN—FY
WV 2.7.26%
denjiba, denjikai
RS, MR 3125
denki
A 3.1
denki doriru
ARV 27.8%
denki no hosoku
HRDUH] 8.3+
denki sojiki
HRHRRE 535+
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